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Directive 2007/36/EC of the European 
Parliament and of the Council 

Dyrektywa 2007/36/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady 

of 11 July 2007 z dnia 11 lipca 2007 r. 
on the exercise of certain rights of 
shareholders in listed companies 

w sprawie wykonywania niektórych praw 
akcjonariuszy spółek notowanych na rynku 
regulowanym 

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN 
UNION, 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA 
UNII EUROPEJSKIEJ, 

Having regard to the Treaty establishing the 
European Community, and in particular 
Articles 44 and 95 thereof, 

uwzględniając Traktat ustanawiający 
Wspólnotę Europejską, w szczególności 
jego art. 44 i art. 95, 

Having regard to the proposal from the 
Commission, 

uwzględniając wniosek Komisji, 

Having regard to the opinion of the 
European Economic and Social Committee 
[1], 

uwzględniając opinię Europejskiego 
Komitetu Ekonomiczno-Społecznego [1], 

Acting in accordance with the procedure 
laid down in Article 251 of the Treaty [2], 

stanowiąc zgodnie z procedurą określoną w 
art. 251 Traktatu [2], 

Whereas: a także mając na uwadze, co następuje: 
(1) In its Communication to the Council and 
the European Parliament of 21 May 2003, 
entitled "Modernising Company Law and 
enhancing Corporate Governance in the 
European Union — A Plan to Move 
Forward", the Commission indicated that 
new tailored initiatives should be taken with 
a view to enhancing shareholders’ rights in 
listed companies and that problems relating 
to cross-border voting should be solved as a 
matter of urgency. 

(1) W komunikacie z dnia 21 maja 2003 r. 
zatytułowanym "Unowocześnienie prawa 
spółek oraz umacnianie ładu 
korporacyjnego w Unii Europejskiej – plan 
przyszłych działań" Komisja wskazała, że 
należy podjąć nowe inicjatywy 
odpowiadające istniejącym potrzebom w 
celu wzmocnienia praw akcjonariuszy 
spółek notowanych na rynku regulowanym 
oraz że istnieje pilna potrzeba rozwiązania 
problemów związanych z głosowaniem 
transgranicznym. 

(2) In its Resolution of 21 April 2004 [3], 
the European Parliament expressed its 
support for the Commission’s intention to 
strengthen shareholders’ rights, in particular 
through the extension of the rules on 
transparency, proxy voting rights, the 
possibility of participating in general 
meetings via electronic means and ensuring 
that cross-border voting rights are able to be 
exercised. 

(2) W swojej rezolucji z dnia 21 kwietnia 
2004 r. [3] Parlament Europejski wyraził 
poparcie dla zgłoszonego przez Komisję 
zamiaru wzmocnienia praw akcjonariuszy, 
w szczególności poprzez rozszerzenie zasad 
dotyczących przejrzystości, prawa do 
głosowania przez pełnomocników, 
możliwości udziału w walnym 
zgromadzeniu za pośrednictwem środków 
elektronicznych oraz zapewnienia 
możliwości transgranicznego wykonywania 
prawa głosu. 

(3) Holders of shares carrying voting rights 
should be able to exercise those rights given 
that they are reflected in the price that has to 

(3) Posiadacze akcji dających prawa głosu 
powinni móc wykonywać te prawa, 
ponieważ są one odzwierciedlone w cenie 



be paid at the acquisition of the shares. 
Furthermore, effective shareholder control 
is a pre-requisite to sound corporate 
governance and should, therefore, be 
facilitated and encouraged. It is therefore 
necessary to adopt measures to approximate 
the laws of the Member States to this end. 
Obstacles which deter shareholders from 
voting, such as making the exercise of 
voting rights subject to the blocking of 
shares during a certain period before the 
general meeting, should be removed. 
However, this Directive does not affect 
existing Community legislation on units 
issued by collective investment 
undertakings or on units acquired or 
disposed of in such undertakings. 

nabycia akcji. Ponadto skuteczna kontrola 
sprawowana przez akcjonariuszy jest 
nieodzownym wymogiem dobrego ładu 
korporacyjnego i w związku z tym powinno 
się ją ułatwiać i promować. Konieczne jest 
zatem przyjęcie środków w celu zbliżenia 
prawodawstwa państw członkowskich w 
tym zakresie. Przeszkody utrudniające 
akcjonariuszom głosowanie, do których 
należy uzależnianie wykonywania prawa 
głosu od zablokowania akcji przez pewien 
okres przed terminem walnego 
zgromadzenia, powinny zostać usunięte. 
Niemniej jednak niniejsza dyrektywa nie ma 
wpływu na istniejące prawodawstwo 
Wspólnoty dotyczące jednostek 
emitowanych przez przedsiębiorstwa 
zbiorowego inwestowania ani jednostek 
nabywanych lub zbywanych przez tego 
rodzaju przedsiębiorstwa. 

(4) The existing Community legislation is 
not sufficient to achieve this objective. 
Directive 2001/34/EC of the European 
Parliament and of the Council of 28 May 
2001 on the admission of securities to 
official stock exchange listing and on 
information to be published on those 
securities [4] focuses on the information 
issuers have to disclose to the market and 
accordingly does not deal with the 
shareholder voting process itself. Moreover, 
Directive 2004/109/EC of the European 
Parliament and of the Council of 15 
December 2004 on the harmonisation of 
transparency requirements in relation to 
information about issuers whose securities 
are admitted to trading on a regulated 
market [5] imposes on issuers an obligation 
to make available certain information and 
documents relevant to general meetings, but 
such information and documents are to be 
made available in the issuer’s home 
Member State. Therefore, certain minimum 
standards should be introduced with a view 
to protecting investors and promoting the 
smooth and effective exercise of 
shareholder rights attaching to voting 
shares. As regards rights other than the right 
to vote, Member States are free to extend 
the application of these minimum standards 

(4) Istniejące prawodawstwo Wspólnoty nie 
jest wystarczające do osiągnięcia tego celu. 
Dyrektywa 2001/34/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 28 maja 2001 r. 
w sprawie dopuszczania papierów 
wartościowych do publicznego obrotu 
giełdowego oraz informacji dotyczących 
tych papierów wartosciowych, które 
podlegają publikacji [4] koncentruje się na 
informacjach, które emitenci muszą 
ujawniać uczestnikom rynku i tym samym 
nie dotyczy samego procesu głosowania 
akcjonariuszy. Ponadto dyrektywa 
Parlamentu Europejskiego i Rady 
2004/109/WE z dnia 15 grudnia 2004 r. w 
sprawie harmonizacji wymogów 
dotyczących przejrzystości informacji o 
emitentach, których papiery wartościowe 
dopuszczane są do obrotu na rynku 
regulowanym [5], nakłada na emitentów 
obowiązek udostępniania pewnych 
informacji i dokumentów dotyczących 
walnych zgromadzeń w rodzimym państwie 
członkowskim emitenta. Dlatego też 
powinny zostać wprowadzone pewne 
minimalne standardy w celu ochrony 
inwestorów oraz wspierania łatwego i 
skutecznego wykonywania praw 
akcjonariuszy wynikających z posiadania 
akcji z prawem głosu. W odniesieniu do 



also to non-voting shares, to the extent that 
those shares do not enjoy such standards 
already. 

innych praw niż prawo głosu, państwa 
członkowskie mogą rozszerzyć stosowanie 
tych minimalnych standardów także na 
akcje nieme, o ile akcje te nie zostały nimi 
objęte już wcześniej. 

(5) Significant proportions of shares in 
listed companies are held by shareholders 
who do not reside in the Member State in 
which the company has its registered office. 
Non-resident shareholders should be able to 
exercise their rights in relation to the 
general meeting as easily as shareholders 
who reside in the Member State in which 
the company has its registered office. This 
requires that existing obstacles which hinder 
the access of non-resident shareholders to 
the information relevant to the general 
meeting and the exercise of voting rights 
without physically attending the general 
meeting be removed. The removal of these 
obstacles should also benefit resident 
shareholders who do not or cannot attend 
the general meeting. 

(5) Znaczna część akcji notowanych spółek 
znajduje się w posiadaniu akcjonariuszy, 
którzy nie są rezydentami państwa 
członkowskiego, w którym spółka ma swoją 
statutową siedzibę. Akcjonariusze 
nierezydenci powinni móc wykonywać 
prawa głosu na walnych zgromadzeniach z 
taką samą łatwością jak akcjonariusze 
będący rezydentami państwa 
członkowskiego, w którym mieści się 
statutowa siedziba spółki. Wymaga to 
usunięcia istniejących przeszkód 
utrudniających akcjonariuszom 
nierezydentom dostęp do istotnych 
informacji dotyczących walnego 
zgromadzenia oraz wykonywanie prawa 
głosu bez konieczności fizycznej obecności 
na walnym zgromadzeniu. Z usunięcia tych 
przeszkód powinni skorzystać również 
akcjonariusze rezydenci, którzy są 
nieobecni lub nie mogą być obecni na 
walnym zgromadzeniu. 

(6) Shareholders should be able to cast 
informed votes at, or in advance of, the 
general meeting, no matter where they 
reside. All shareholders should have 
sufficient time to consider the documents 
intended to be submitted to the general 
meeting and determine how they will vote 
their shares. To this end, timely notice 
should be given of the general meeting, and 
shareholders should be provided with the 
complete information intended to be 
submitted to the general meeting. The 
possibilities which modern technologies 
offer to make information instantly 
accessible should be exploited. This 
Directive presupposes that all listed 
companies already have an Internet site. 

(6) Akcjonariusze powinni mieć możliwość 
oddawania głosów w sposób świadomy 
podczas walnego zgromadzenia lub przed 
nim, niezależnie od rezydencji. Wszyscy 
akcjonariusze powinni dysponować 
wystarczającym czasem na analizę 
dokumentacji, która ma zostać 
przedstawiona walnemu zgromadzeniu oraz 
na przemyślenie decyzji o sposobie 
wykonania prawa głosu ze swoich akcji. W 
tym celu akcjonariusze powinni być z 
odpowiednim wyprzedzeniem zawiadamiani 
o walnych zgromadzeniach i uzyskaćpełne 
informacje, które mają zostać przedstawione 
walnemu zgromadzeniu. Należy 
wykorzystać nowoczesne możliwości 
techniczne w zakresie natychmiastowego 
udostępniania informacji. Niniejsza 
dyrektywa zakłada, że wszystkie notowane 
spółki mają już swoje strony internetowe. 

(7) Shareholders should, in principle, have 
the possibility to put items on the agenda of 
the general meeting and to table draft 

(7) Akcjonariusze powinni co do zasady 
mieć możliwość wprowadzania spraw do 
porządku obrad walnego zgromadzenia i 



resolutions for items on the agenda. Without 
prejudice to different time-frames and 
modalities which are currently in use across 
the Community, the exercise of those rights 
should be made subject to two basic rules, 
namely that any threshold required for the 
exercise of those rights should not exceed 5 
% of the company’s share capital and that 
all shareholders should in every case receive 
the final version of the agenda in sufficient 
time to prepare for the discussion and voting 
on each item on the agenda. 

przedstawiania projektów uchwał w 
sprawach znajdujących się w porządku 
obrad. Bez uszczerbku dla różnych ram 
czasowych i trybów stosowanych obecnie 
we Wspólnocie, korzystanie z tych 
uprawnień powinno podlegać dwóm 
podstawowym zasadom, tzn. próg 
wymagany dla korzystania z tych praw nie 
powinien przekraczać 5 % kapitału 
zakładowego spółki, a wszyscy 
akcjonariusze powinni w każdym przypadku 
otrzymywać z odpowiednim 
wyprzedzeniem ostateczną wersję porządku 
obrad, aby mogli przygotować się do debaty 
i głosowania nad każdą z umieszczonych w 
nim spraw. 

(8) Every shareholder should, in principle, 
have the possibility to ask questions related 
to items on the agenda of the general 
meeting and to have them answered, while 
the rules on how and when questions are to 
be asked and answered should be left to be 
determined by Member States. 

(8) Każdy akcjonariusz powinien co do 
zasady mieć możliwość zadawania pytań 
dotyczących spraw umieszczonych w 
porządku obrad walnego zgromadzenia i 
uzyskania na nie odpowiedzi, przy czym 
określenie zasad dotyczących sposobu i 
czasu zadawania pytań należy pozostawić 
państwom członkowskim. 

(9) Companies should face no legal 
obstacles in offering to their shareholders 
any means of electronic participation in the 
general meeting. Voting without attending 
the general meeting in person, whether by 
correspondence or by electronic means, 
should not be subject to constraints other 
than those necessary for the verification of 
identity and the security of electronic 
communications. However, this should not 
prevent Member States from adopting rules 
aimed at ensuring that the results of the 
voting reflect the intentions of the 
shareholders in all circumstances, including 
rules aimed at addressing situations where 
new circumstances occur or are revealed 
after a shareholder has cast his vote by 
correspondence or by electronic means. 

(9) Spółki nie powinny napotykać 
przeszkód prawnych, umożliwiając swoim 
akcjonariuszom udział w walnym 
zgromadzeniu za pośrednictwem środków 
elektronicznych. Głosowanie bez 
konieczności osobistej obecności na 
walnym zgromadzeniu, drogą 
korespondencyjną lub elektroniczną, nie 
powinno podlegać ograniczeniom innym niż 
ograniczenia konieczne w celu identyfikacji 
akcjonariuszy i zapewnienia bezpieczeństwa 
komunikacji. Jednakże nie powinno to 
uniemożliwiać państwom członkowskim 
przyjęcia przepisów mających zapewnić, że 
wyniki głosowania we wszystkich 
przypadkach będą odzwierciedlać intencje 
akcjonariuszy, w tym przepisów 
dotyczących sytuacji, w których po oddaniu 
głosu przez akcjonariusza drogą 
korespondencyjną lub elektroniczną 
zaistniały lub zostały ujawnione nowe 
okoliczności. 

(10) Good corporate governance requires a 
smooth and effective process of proxy 
voting. Existing limitations and constraints 
which make proxy voting cumbersome and 

(10) Dobry ład korporacyjny wymaga 
sprawnej i skutecznej procedury głosowania 
przez pełnomocnika. Wszystkie istniejące 
ograniczenia i niedogodności, których 



costly should therefore be removed. But 
good corporate governance also requires 
adequate safeguards against a possible 
abuse of proxy voting. The proxy holder 
should therefore be bound to observe any 
instructions he may have received from the 
shareholder and Member States should be 
able to introduce appropriate measures 
ensuring that the proxy holder does not 
pursue any interest other than that of the 
shareholder, irrespective of the reason that 
has given rise to the conflict of interests. 
Measures against possible abuse may, in 
particular, consist of regimes which 
Member States may adopt in order to 
regulate the activity of persons who actively 
engage in the collection of proxies or who 
have in fact collected more than a certain 
significant number of proxies, notably to 
ensure an adequate degree of reliability and 
transparency. Shareholders have an 
unfettered right under this Directive to 
appoint such persons as proxy holders to 
attend and vote at general meetings in their 
name. This Directive does not, however, 
affect any rules or sanctions that Member 
States may impose on such persons where 
votes have been cast by making fraudulent 
use of proxies collected. Moreover, this 
Directive does not impose any obligation on 
companies to verify that proxy holders cast 
votes in accordance with the voting 
instructions of the appointing shareholders. 

efektem jest zbytnie komplikowanie lub 
podrażanie głosowania przez pełnomocnika 
powinny zatem zostać usunięte. Dobry ład 
korporacyjny wymaga również 
odpowiednich mechanizmów 
zabezpieczających przed ewentualnymi 
nadużyciami w zakresie głosowania przez 
pełnomocnika. Pełnomocnik powinien 
zatem być zobowiązany do stosowania się 
do wszystkich instrukcji, które może 
otrzymać od akcjonariusza, a państwa 
członkowskie powinny mieć możliwość 
wprowadzenia odpowiednich środków 
gwarantujących, że pełnomocnik nie działa 
w innym interesie niż interes akcjonariusza, 
niezależnie od tego, jaki mógłby być powód 
zaistnienia konfliktu interesów. Środki 
przeciwko ewentualnym nadużyciom mogą 
w szczególności przybierać formę 
przyjmowanych przez państwa 
członkowskie uregulowań, służących w 
szczególności zapewnieniu odpowiedniego 
poziomu wiarygodności i przejrzystości, 
dotyczących działalności osób, które 
aktywnie zajmują się zbieraniem 
pełnomocnictw lub które zgromadziły już 
znaczną liczbę pełnomocnictw. Na mocy 
niniejszej dyrektywy akcjonariusze 
dysponują bezwarunkowym prawem 
udzielenia takim osobom pełnomocnictwa 
do uczestniczenia w walnym zgromadzeniu 
oraz do głosowania w ich imieniu. Niniejsza 
dyrektywa nie ma wpływu na przepisy lub 
kary, które mogą być stosowane przez 
państwa członkowskie wobec tych osób w 
przypadku nadużycia udzielonych im 
pełnomocnictw. Ponadto niniejsza 
dyrektywa nie nakłada na spółki obowiązku 
kontrolowania, czy pełnomocnicy wykonują 
prawo głosu zgodnie z instrukcjami, które 
otrzymali od swoich mocodawców 
będących akcjonariuszami. 

(11) Where financial intermediaries are 
involved, the effectiveness of voting upon 
instructions relies, to a great extent, on the 
efficiency of the chain of intermediaries, 
given that investors are frequently unable to 
exercise the voting rights attached to their 
shares without the cooperation of every 
intermediary in the chain, who may not have 

(11) W przypadku udziału pośredników 
finansowych skuteczność głosowania 
zgodnie z instrukcjami zależy w znacznym 
stopniu od skuteczności łańcucha 
pośredników, zważywszy, że inwestorzy 
często nie są w stanie wykonywać prawa 
głosu wynikającego z posiadanych akcji bez 
współpracy każdego z pośredników w 



an economic stake in the shares. In order to 
enable the investor to exercise his voting 
rights in cross-border situations, it is 
therefore important that intermediaries 
facilitate the exercise of voting rights. 
Further consideration should be given to this 
issue by the Commission in the context of a 
Recommendation, with a view to ensuring 
that investors have access to effective voting 
services and that voting rights are exercised 
in accordance with the instructions given by 
those investors. 

łańcuchu, którzy mogą nie mieć interesu 
ekonomicznego w odniesieniu do tych akcji. 
W celu umożliwienia inwestorowi 
wykonywania prawa głosu w przypadku 
głosowania transgranicznego istotne jest 
zatem, aby pośrednicy ułatwiali 
wykonywanie prawa głosu. Komisja 
powinna uwzględnić tę kwestię w formie 
zalecenia, którego celem będzie 
zapewnienie inwestorom dostępu do 
skutecznych usług związanych z 
głosowaniem oraz wykonywanie prawa 
głosu zgodnie z instrukcjami udzielonymi 
przez tych inwestorów. 

(12) While the timing of disclosure to the 
administrative, management or supervisory 
body as well as to the public of votes cast in 
advance of the general meeting 
electronically or by correspondence is an 
important matter of corporate governance, it 
can be determined by Member States. 

(12) O terminie, w jakim organowi 
administrującemu, zarządzającemu lub 
nadzorczemu oraz opinii publicznej 
ujawniane są głosy oddane przed walnym 
zgromadzeniem korespondencyjnie lub 
drogą elektroniczną, stanowiącym ważny 
element ładu korporacyjnego, mogą 
decydować państwa członkowskie. 

(13) Voting results should be established 
through methods that reflect the voting 
intentions expressed by shareholders, and 
they should be made transparent after the 
general meeting at least through the 
company’s Internet site. 

(13) Wyniki głosowania powinny być 
ustalane za pomocą metod, które 
odzwierciedlają intencje akcjonariuszy 
wyrażone w głosowaniu i powinny zostać 
opublikowane w przejrzysty sposób po 
walnym zgromadzeniu przynajmniej na 
stronie internetowej spółki. 

(14) Since the objective of this Directive, 
namely to allow shareholders effectively to 
make use of their rights throughout the 
Community, cannot be sufficiently achieved 
by the Member States on the basis of the 
existing Community legislation and can 
therefore, by reason of the scale and effects 
of the measures, be better achieved at 
Community level, the Community may 
adopt measures, in accordance with the 
principle of subsidiarity as set out in Article 
5 of the Treaty. In accordance with the 
principle of proportionality, as set out in that 
Article, this Directive does not go beyond 
what is necessary in order to achieve that 
objective. 

(14) Ponieważ cel niniejszej dyrektywy, 
polegający na umożliwieniu akcjonariuszom 
skutecznego wykonywania swoich praw na 
całym terytorium Wspólnoty, nie może 
zostać osiągnięty w sposób wystarczający 
przez państwa członkowskie na podstawie 
istniejących przepisów wspólnotowych, 
natomiast z uwagi na rozmiary i skutki 
działań cele te mogą zostać lepiej osiągnięte 
na poziomie Wspólnoty, Wspólnota może 
podjąć działania, zgodnie z zasadą 
pomocniczości określoną w art. 5 Traktatu. 
Zgodnie z zasadą proporcjonalności 
określoną w tym artykule niniejsza 
dyrektywa nie wykracza poza to, co jest 
konieczne do osiągnięcia tego celu. 

(15) In accordance with paragraph 34 of the 
Interinstitutional Agreement on better law-
making [6], Member States are encouraged 
to draw up, for themselves and in the 
interests of the Community, their own tables 

(15) Zgodnie z ust. 34 porozumienia 
międzyinstytucjonalnego w sprawie 
lepszego stanowienia prawa [6] zachęca się 
państwa członkowskie do sporządzania, dla 
własnych potrzeb oraz w interesie 



illustrating, as far as possible, the 
correlation between this Directive and the 
transposition measures, and to make them 
public, 

Wspólnoty, własnych tabel ilustrujących w 
miarę możliwości korelacje między 
niniejszą dyrektywą i środkami transpozycji 
oraz do ich udostępnienia publicznego, 

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE: PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DYREKTYWĘ: 
CHAPTER I ROZDZIAŁ I 
GENERAL PROVISIONS PRZEPISY OGÓLNE 
Article 1 Artykuł 1 
Subject-matter and scope Przedmiot i zakres zastosowania 
1. This Directive establishes requirements in 
relation to the exercise of certain 
shareholder rights attaching to voting shares 
in relation to general meetings of companies 
which have their registered office in a 
Member State and whose shares are 
admitted to trading on a regulated market 
situated or operating within a Member State. 

1. Niniejsza dyrektywa ustanawia wymogi 
dotyczące wykonywania niektórych praw 
akcjonariuszy wynikających z posiadania 
akcji z prawem głosu w związku z walnymi 
zgromadzeniami spółek, które posiadają 
statutową siedzibę w państwie 
członkowskim i których akcje zostały 
dopuszczone do obrotu na rynku 
regulowanym znajdującym się lub 
funkcjonującym w państwie członkowskim. 

2. The Member State competent to regulate 
matters covered in this Directive shall be the 
Member State in which the company has its 
registered office, and references to the 
"applicable law" are references to the law of 
that Member State. 

2. W sprawach uregulowania kwestii 
objętych zakresem niniejszej dyrektywy 
właściwe jest państwo członkowskie, w 
którym spółka posiada swoją statutową 
siedzibę, a odniesienia do "właściwego 
prawa" dotyczą prawa tego państwa 
członkowskiego. 

3. Member States may exempt from this 
Directive the following types of companies: 

3. Państwa członkowskie mogą wyłączyć z 
zakresu stosowania niniejszej dyrektywy 
następujące rodzaje spółek: 

(a) collective investment undertakings 
within the meaning of Article 1(2) of 
Council Directive 85/611/EEC of 20 
December 1985 on the coordination of laws, 
regulations and administrative provisions 
relating to undertakings for collective 
investment in transferable securities 
(UCITS) [7]; 

a) przedsiębiorstwa zbiorowego 
inwestowania w rozumieniu art. 1 ust. 2 
dyrektywy Rady 85/611/EWG z dnia 20 
grudnia 1985 r. w sprawie koordynacji 
przepisów ustawowych, wykonawczych i 
administracyjnych odnoszących się do 
przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania 
w zbywalne papiery wartościowe (UCITS) 
[7]; 

(b) undertakings the sole object of which is 
the collective investment of capital provided 
by the public, which operate on the principle 
of risk spreading and which do not seek to 
take legal or management control over any 
of the issuers of their underlying 
investments, provided that these collective 
investment undertakings are authorised and 
subject to the supervision of competent 
authorities and that they have a depositary 
exercising functions equivalent to those 

b) przedsiębiorstwa, których jedynym celem 
jest zbiorowe inwestowanie w papiery 
wartościowe kapitału pochodzącego od 
obywateli i które działają na zasadzie 
dywersyfikacji ryzyka oraz które nie starają 
się przejąć kontroli prawnej ani w zakresie 
zarządzania nad żadnym z emitentów 
inwestycji bazowych, pod warunkiem że 
omawiane przedsiębiorstwa zbiorowego 
inwestowania posiadają zezwolenie i objęte 
są kontrolą właściwych organów i że pełnią 



under Directive 85/611/EEC; funkcje depozytowe odpowiadające 
funkcjom opisanym w dyrektywie 
85/611/EWG; 

(c) cooperative societies. c) spółdzielnie. 
Article 2 Artykuł 2 
Definitions Definicje 
For the purposes of this Directive the 
following definitions shall apply: 

Na użytek niniejszej dyrektywy 
zastosowanie mają następujące definicje: 

(a) "regulated market" means a market as 
defined in Article 4(1), point 14, of 
Directive 2004/39/EC of the European 
Parliament and of the Council of 21 April 
2004 on markets in financial instruments 
[8]; 

a) "rynek regulowany" oznacza rynek, o 
którym mowa w art. 4 ust. 1 pkt 14) 
dyrektywy 2004/39/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 21 kwietnia 
2004 r. w sprawie rynków instrumentów 
finansowych [8]; 

(b) "shareholder" means the natural or legal 
person that is recognised as a shareholder 
under the applicable law; 

b) "akcjonariusz" oznacza osobę fizyczną 
lub prawną, którą zgodnie z właściwym 
prawem uznaje się za akcjonariusza; 

(c) "proxy" means the empowerment of a 
natural or legal person by a shareholder to 
exercise some or all rights of that 
shareholder in the general meeting in his 
name. 

c) "pełnomocnictwo" oznacza umocowanie 
przez akcjonariusza osoby fizycznej lub 
prawnej do wykonywania w jego imieniu 
niektórych lub wszystkich praw 
przysługujących mu na walnym 
zgromadzeniu. 

Article 3 Artykuł 3 
Further national measures Dodatkowe środki krajowe 
This Directive shall not prevent Member 
States from imposing further obligations on 
companies or from otherwise taking further 
measures to facilitate the exercise by 
shareholders of the rights referred to in this 
Directive. 

Niniejsza dyrektywa nie uniemożliwia 
państwom członkowskim nakładania 
dodatkowych wymogów na spółki ani 
podejmowania innych działań w celu 
ułatwienia wykonywania przez 
akcjonariuszy praw, o których mowa w 
niniejszej dyrektywie. 

CHAPTER II ROZDZIAŁ II 
GENERAL MEETINGS OF 
SHAREHOLDERS 

WALNE ZGROMADZENIA 
AKCJONARIUSZY 

Article 4 Artykuł 4 
Equal treatment of shareholders Równe traktowanie akcjonariuszy 
The company shall ensure equal treatment 
for all shareholders who are in the same 
position with regard to participation and the 
exercise of voting rights in the general 
meeting. 

Spółka zapewnia w odniesieniu do udziału 
w walnym zgromadzeniu i wykonywania 
prawa głosu w jego toku równe traktowanie 
wszystkich akcjonariuszy będących w takiej 
samej sytuacji. 

Article 5 Artykuł 5 
Information prior to the general meeting Informacje przed walnym zgromadzeniem 
1. Without prejudice to Articles 9(4) and 
11(4) of Directive 2004/25/EC of the 
European Parliament and of the Council of 
21 April 2004 on takeover bids [9], Member 

1. Nie naruszając art. 9 ust. 4 i art. 11 ust. 4 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i 
Rady 2004/25/WE z dnia 21 kwietnia 2004 
r. w sprawie ofert przejęcia [9], państwa 



States shall ensure that the company issues 
the convocation of the general meeting in 
one of the manners specified in paragraph 2 
of this Article not later than on the 21st day 
before the day of the meeting. 

członkowskie zapewniają, by spółki 
zwoływały walne zgromadzenie w jeden ze 
sposobów określonych w ust. 2 niniejszego 
artykułu, nie później niż na 21 dni przed 
dniem zgromadzenia. 

Member States may provide that, where the 
company offers the facility for shareholders 
to vote by electronic means accessible to all 
shareholders, the general meeting of 
shareholders may decide that it shall issue 
the convocation of a general meeting which 
is not an annual general meeting in one of 
the manners specified in paragraph 2 of this 
Article not later than on the 14th day before 
the day of the meeting. This decision is to 
be taken by a majority of not less than two 
thirds of the votes attaching to the shares or 
the subscribed capital represented and for a 
duration not later than the next annual 
general meeting. 

Państwa członkowskie mogą postanowić, że 
jeżeli spółka zaoferuje akcjonariuszom 
możliwość głosowania za pomocą środków 
elektronicznych dostępnych dla wszystkich 
akcjonariuszy, walne zgromadzenie 
akcjonariuszy może zdecydować o 
zwoływaniu walnych zgromadzeń innych 
niż doroczne walne zgromadzenie, w jeden 
ze sposobów określonych w ust. 2 
niniejszego artykułu, nie później niż na 14 
dni przed datą zgromadzenia. Decyzja ta 
jest podejmowana większością przynajmniej 
dwóch trzecich głosów z reprezentowanych 
akcji lub reprezentowanego kapitału 
zakładowego i obowiązuje przynajmniej do 
następnego dorocznego walnego 
zgromadzenia akcjonariuszy. 

Member States need not apply the minimum 
periods referred to in the first and second 
subparagraphs for the second or subsequent 
convocation of a general meeting issued for 
lack of a quorum required for the meeting 
convened by the first convocation, provided 
that this Article has been complied with for 
the first convocation and no new item is put 
on the agenda, and that at least 10 days 
elapse between the final convocation and 
the date of the general meeting. 

Państwa członkowskie nie muszą stosować 
minimalnych okresów, o których mowa w 
akapitach pierwszym i drugim, w przypadku 
zwoływania walnego zgromadzenia po raz 
drugi lub kolejny z powodu braku kworum 
wymaganego przy pierwszym 
zgromadzeniu, pod warunkiem że wymogi 
niniejszego artykułu zostały zachowane 
przy zwołaniu zgromadzenia po raz 
pierwszy i nie wprowadzono żadnej nowej 
sprawy do porządku obrad oraz pod 
warunkiem że upłynęło przynajmniej 
dziesięć dni pomiędzy ostatecznym 
zwołaniem walnego zgromadzenia a jego 
datą. 

2. Without prejudice to further requirements 
for notification or publication laid down by 
the competent Member State as defined in 
Article 1(2), the company shall be required 
to issue the convocation referred to in 
paragraph 1 of this Article in a manner 
ensuring fast access to it on a non-
discriminatory basis. The Member State 
shall require the company to use such media 
as may reasonably be relied upon for the 
effective dissemination of information to the 
public throughout the Community. The 
Member State may not impose an obligation 

2. Nie naruszając dalszych wymogów 
dotyczących zawiadomienia lub publikacji 
określonych przez właściwe państwo 
członkowskie, w rozumieniu art. 1 ust. 2, 
spółka ma obowiązek dokonania zwołania, 
o którym mowa w ust. 1 tego artykułu, w 
sposób gwarantujący szybki i 
niedyskryminujący dostęp do ogłoszenia o 
zwołaniu walnego zgromadzenia. Państwo 
członkowskie wymaga od spółki 
wykorzystania takich środków przekazu, z 
jakich można racjonalnie korzystać w celu 
skutecznego przekazania informacji 



to use only media whose operators are 
established on its territory. 

społeczeństwu w całej Wspólnocie. Państwo 
członkowskie nie może nałożyć obowiązku 
korzystania tylko z tych środków przekazu, 
których operatorzy mają siedzibę na jego 
terytorium. 

The Member State need not apply the first 
subparagraph to companies that are able to 
identify the names and addresses of their 
shareholders from a current register of 
shareholders, provided that the company is 
under an obligation to send the convocation 
to each of its registered shareholders. 

Państwo członkowskie nie jest zobowiązane 
do stosowania przepisów akapitu 
pierwszego do spółek, które mogą ustalić 
nazwiska i adresy swoich akcjonariuszy na 
podstawie aktualnego spisu akcjonariuszy, 
pod warunkiem że spółka jest zobowiązana 
do przesłania ogłoszenia o zwołaniu 
zgromadzenia do każdego ze swoich 
zarejestrowanych akcjonariuszy. 

In either case the company may not charge 
any specific cost for issuing the convocation 
in the prescribed manner. 

W żadnym z powyższych przypadków 
spółka nie może pobierać jakichkolwiek 
szczególnych opłat za dokonanie zwołania 
zgromadzenia w sposób przewidziany 
przepisami. 

3. The convocation referred to in paragraph 
1 shall at least: 

3. Ogłoszenie o zwołaniu zgromadzenia, o 
którym mowa w ust. 1, co najmniej: 

(a) indicate precisely when and where the 
general meeting is to take place, and the 
proposed agenda for the general meeting; 

a) dokładnie wskazuje, gdzie i kiedy ma się 
odbyć walne zgromadzenie oraz 
proponowany porządek obrad walnego 
zgromadzenia; 

(b) contain a clear and precise description of 
the procedures that shareholders must 
comply with in order to be able to 
participate and to cast their vote in the 
general meeting. This includes information 
concerning: 

b) zawiera jasny i precyzyjny opis procedur, 
których przestrzegać muszą akcjonariusze, 
aby móc uczestniczyć w walnym 
zgromadzeniu i oddać głos w jego trakcie. 
Obejmuje to informacje dotyczące: 

(i) the rights available to shareholders under 
Article 6, to the extent that those rights can 
be exercised after the issuing of the 
convocation, and under Article 9, and the 
deadlines by which those rights may be 
exercised; the convocation may confine 
itself to stating only the deadlines by which 
those rights may be exercised, provided it 
contains a reference to more detailed 
information concerning those rights being 
made available on the Internet site of the 
company; 

i) praw akcjonariuszy na mocy art. 6, w 
takim zakresie, w jakim prawa te mogą być 
wykonywane po dokonaniu zwołania 
zgromadzenia, oraz na mocy art. 9, a także 
terminów, w jakich prawa te można 
wykonywać; ogłoszenie o zwołaniu 
zgromadzenia może ograniczać się do 
podania tylko terminów, w jakich prawa te 
można wykonywać, pod warunkiem że 
zawiera ono odesłanie do bardziej 
szczegółowych informacji na temat tych 
praw, dostępnych na stronie internetowej 
spółki; 

(ii) the procedure for voting by proxy, 
notably the forms to be used to vote by 
proxy and the means by which the company 
is prepared to accept electronic notifications 
of the appointment of proxy holders; and 

ii) procedury głosowania przez 
pełnomocnika, w szczególności formularzy 
stosowanych podczas głosowania przez 
pełnomocnika oraz sposobu, w jaki możliwe 
jest zawiadomienie spółki drogą 



elektroniczną o ustanowieniu 
pełnomocników; oraz 

(iii) where applicable, the procedures for 
casting votes by correspondence or by 
electronic means; 

iii) w odpowiednich przypadkach, 
procedury oddawania głosów drogą 
korespondencyjną lub elektroniczną; 

(c) where applicable, state the record date as 
defined in Article 7(2) and explain that only 
those who are shareholders on that date 
shall have the right to participate and vote in 
the general meeting; 

c) określa, w odpowiednich przypadkach, 
dzień rejestracji uczestnictwa w walnym 
zgromadzeniu zdefiniowany w art. 7 ust. 2 
oraz zawiera wyjaśnienie, że tylko osoby 
będące akcjonariuszami w tym dniu mają 
prawo do udziału w walnym zgromadzeniu i 
głosowania w jego trakcie; 

(d) indicate where and how the full, 
unabridged text of the documents and draft 
resolutions referred to in points (c) and (d) 
of paragraph 4 may be obtained; 

d) wskazuje, gdzie i w jaki sposób uzyskać 
można pełny, niezawierający skrótów tekst 
dokumentacji i projektów uchwał, o których 
mowa w ust. 4 lit. c) i d); 

(e) indicate the address of the Internet site 
on which the information referred to in 
paragraph 4 will be made available. 

e) wskazuje adres strony internetowej, na 
której udostępnione zostaną informacje 
określone w ust. 4. 

4. Member States shall ensure that, for a 
continuous period beginning not later than 
on the 21 day before the day of the general 
meeting and including the day of the 
meeting, the company shall make available 
to its shareholders on its Internet site at least 
the following information: 

4. Państwa członkowskie zapewniają, by 
przez nieprzerwany okres rozpoczynający 
się nie później niż 21 dni przed dniem 
walnego zgromadzenia i obejmujący także 
ten dzień, spółka udostępniała 
akcjonariuszom na swojej stronie 
internetowej co najmniej: 

(a) the convocation referred to in paragraph 
1; 

a) ogłoszenie o zwołaniu zgromadzenia 
określone w ust. 1; 

(b) the total number of shares and voting 
rights at the date of the convocation 
(including separate totals for each class of 
shares where the company’s capital is 
divided into two or more classes of shares); 

b) informację o całkowitej liczbie akcji i 
głosów w dniu ogłoszenia (z podziałem na 
kategorie akcji, jeżeli kapitał spółki 
obejmuje co najmniej dwie kategorie akcji); 

(c) the documents to be submitted to the 
general meeting; 

c) dokumentację, która ma zostać 
przedstawiona walnemu zgromadzeniu; 

(d) a draft resolution or, where no resolution 
is proposed to be adopted, a comment from 
a competent body within the company, to be 
designated by the applicable law, for each 
item on the proposed agenda of the general 
meeting; moreover, draft resolutions tabled 
by shareholders shall be added to the 
Internet site as soon as practicable after the 
company has received them; 

d) projekt uchwały lub, jeżeli nie proponuje 
się przyjęcia uchwały, uwagi właściwego 
organu spółki, wskazanego przez właściwe 
prawo, dotyczące każdej ze spraw ujętych w 
proponowanym porządku obrad walnego 
zgromadzenia; ponadto na stronie 
internetowej zamieszczane są projekty 
uchwał złożone przez akcjonariuszy, tak 
szybko, jak to możliwe po ich otrzymaniu 
przez spółkę; 

(e) where applicable, the forms to be used to 
vote by proxy and to vote by 
correspondence, unless those forms are sent 
directly to each shareholder. 

e) w odpowiednich przypadkach formularze 
stosowane do głosowania przez 
pełnomocników i do głosowania 
korespondencyjnego, o ile formularze te nie 



są wysyłane bezpośrednio do wszystkich 
akcjonariuszy. 

Where the forms referred to in point (e) 
cannot be made available on the Internet for 
technical reasons, the company shall 
indicate on its Internet site how the forms 
can be obtained on paper. In this case the 
company shall be required to send the forms 
by postal services and free of charge to 
every shareholder who so requests. 

Jeżeli formularze, o których mowa w lit. e), 
nie mogą z przyczyn technicznych zostać 
udostępnione w Internecie, spółka może 
wskazać na stronie internetowej sposób i 
miejsce uzyskania formularzy w wersji 
papierowej. W takim przypadku spółka ma 
obowiązek wysłania formularzy pocztą, 
nieodpłatnie, każdemu akcjonariuszowi, 
który tego zażąda. 

Where, pursuant to Articles 9(4) or 11(4) of 
Directive 2004/25/EC, or to the second 
subparagraph of paragraph 1 of this Article, 
the convocation of the general meeting is 
issued later than on the 21st day before the 
meeting, the period specified in this 
paragraph shall be shortened accordingly. 

Jeżeli zgodnie z art. 9 ust. 4 i art. 11 ust. 4 
dyrektywy 2004/25/WE lub z ust. 1 akapit 
drugi niniejszego artykułu zwołanie 
walnego zgromadzenia następuje później 
niż na 21 dni przed zgromadzeniem, termin 
określony w niniejszym ustępie zostaje 
odpowiednio skrócony. 

Article 6 Artykuł 6 
Right to put items on the agenda of the 
general meeting and to table draft 
resolutions 

Prawo do wprowadzania spraw do porządku 
obrad walnego zgromadzenia i 
przedstawiania projektów uchwał 

1. Member States shall ensure that 
shareholders, acting individually or 
collectively: 

1. Państwa członkowskie czuwają nad tym, 
by akcjonariusze, działając indywidualnie 
lub zbiorowo, 

(a) have the right to put items on the agenda 
of the general meeting, provided that each 
such item is accompanied by a justification 
or a draft resolution to be adopted in the 
general meeting; and 

a) mieli prawo do wprowadzania spraw do 
porządku obrad walnego zgromadzenia, pod 
warunkiem że każdej takiej sprawie 
towarzyszy uzasadnienie lub projekt 
uchwały, która ma zostać przyjęta przez 
walne zgromadzenie; oraz 

(b) have the right to table draft resolutions 
for items included or to be included on the 
agenda of a general meeting. 

b) mieli prawo przedstawiania projektów 
uchwał dotyczących spraw wprowadzonych 
do porządku walnego zgromadzenia lub 
spraw, które mają zostać do niego 
wprowadzone. 

Member States may provide that the right 
referred to in point (a) may be exercised 
only in relation to the annual general 
meeting, provided that shareholders, acting 
individually or collectively, have the right to 
call, or to require the company to call, a 
general meeting which is not an annual 
general meeting with an agenda including at 
least all the items requested by those 
shareholders. 

Państwa członkowskie mogą postanowić, że 
prawo, o którym mowa w lit. a), można 
wykonywać tylko w odniesieniu do 
dorocznego walnego zgromadzenia, pod 
warunkiem że akcjonariusze, działając 
indywidualnie lub zbiorowo, mają prawo 
zwoływać lub zażądać od spółki zwołania 
walnego zgromadzenia, które nie jest 
dorocznym walnym zgromadzeniem i w 
którego porządku obrad ujęte są co najmniej 
wszystkie sprawy zgłoszone przez tych 
akcjonariuszy. 

Member States may provide that those Państwa członkowskie mogą wprowadzić 



rights shall be exercised in writing 
(submitted by postal services or electronic 
means). 

wymóg, by prawa te były wykonywane w 
formie pisemnej (przesłanie pocztą lub 
drogą elektroniczną). 

2. Where any of the rights specified in 
paragraph 1 is subject to the condition that 
the relevant shareholder or shareholders 
hold a minimum stake in the company, such 
minimum stake shall not exceed 5 % of the 
share capital. 

2. Jeżeli którekolwiek z praw określonych w 
ust. 1 uzależnione jest od warunku 
posiadania przez akcjonariusza lub 
akcjonariuszy minimalnego udziału w 
spółce, wysokość tego minimalnego udziału 
nie może przekraczać 5 % kapitału 
zakładowego. 

3. Each Member State shall set a single 
deadline, with reference to a specified 
number of days prior to the general meeting 
or the convocation, by which shareholders 
may exercise the right referred to in 
paragraph 1, point (a). In the same manner 
each Member State may set a deadline for 
the exercise of the right referred to in 
paragraph 1, point (b). 

3. Każde państwo członkowskie wyznacza 
jednolity termin, podając określoną liczbę 
dni przed datą walnego zgromadzenia lub 
jego zwołania, do którego akcjonariusze 
mogą wykonać prawo, o którym mowa w 
ust. 1 lit. a). W ten sam sposób każde 
państwo członkowskie może wyznaczyć 
termin na wykonanie prawa, o którym 
mowa w ust. 1 lit. b). 

4. Member States shall ensure that, where 
the exercise of the right referred to in 
paragraph 1, point (a) entails a modification 
of the agenda for the general meeting 
already communicated to shareholders, the 
company shall make available a revised 
agenda in the same manner as the previous 
agenda in advance of the applicable record 
date as defined in Article 7(2) or, if no 
record date applies, sufficiently in advance 
of the date of the general meeting so as to 
enable other shareholders to appoint a proxy 
or, where applicable, to vote by 
correspondence. 

4. Państwa członkowskie zapewniają, by w 
przypadku gdy wykonanie praw, o których 
mowa w ust. 1 lit. a), pociąga za sobą 
zmianę porządku obrad walnego 
zgromadzenia, o którym akcjonariusze 
zostali już zawiadomieni, spółka 
udostępniała zmieniony porządek obrad w 
ten sam sposób co poprzedni porządek 
obrad przed dniem rejestracji uczestnictwa 
w walnym zgromadzeniu, zdefiniowanym w 
art. 7 ust. 2 lub, w przypadku gdy dzień 
rejestracji uczestnictwa w walnym 
zgromadzeniu nie jest ustalony z 
odpowiednim wyprzedzeniem przed dniem 
walnego zgromadzenia, tak, aby umożliwić 
pozostałym akcjonariuszom ustanowienie 
pełnomocnika lub, w odpowiednich 
przypadkach, aby umożliwić głosowanie 
korespondencyjne. 

Article 7 Artykuł 7 
Requirements for participation and voting in 
the general meeting 

Wymogi dotyczące udziału w walnym 
zgromadzeniu i głosowania podczas 
walnego zgromadzenia 

1. Member States shall ensure: 1. Państwa członkowskie zapewniają, by: 
(a) that the rights of a shareholder to 
participate in a general meeting and to vote 
in respect of any of his shares are not 
subject to any requirement that his shares be 
deposited with, or transferred to, or 
registered in the name of, another natural or 

a) prawo akcjonariusza do udziału w 
walnym zgromadzeniu oraz prawo do 
głosowania w związku z posiadanymi 
akcjami nie były uzależnione od wymogu 
złożenia lub wydania jego akcji przed 
walnym zgromadzeniem innej osobie 



legal person before the general meeting; and fizycznej lub prawnej lub też 
zarejestrowania ich w jej imieniu; oraz by 

(b) that the rights of a shareholder to sell or 
otherwise transfer his shares during the 
period between the record date, as defined 
in paragraph 2, and the general meeting to 
which it applies are not subject to any 
restriction to which they are not subject at 
other times. 

b) prawa akcjonariusza do sprzedaży jego 
akcji lub przeniesienia ich własności w inny 
sposób w okresie między dniem rejestracji 
uczestnictwa w walnym zgromadzeniu 
zdefiniowanym w ust. 2 a walnym 
zgromadzeniem, którego dotyczy ten dzień 
rejestracji, nie podlegały żadnym 
ograniczeniom, którym nie podlegają w 
innym okresie. 

2. Member States shall provide that the 
rights of a shareholder to participate in a 
general meeting and to vote in respect of his 
shares shall be determined with respect to 
the shares held by that shareholder on a 
specified date prior to the general meeting 
(the record date). 

2. Państwa członkowskie stanowią, że 
prawo akcjonariusza do uczestnictwa w 
walnym zgromadzeniu oraz do głosowania 
w związku z posiadanymi akcjami jest 
określane w odniesieniu do akcji 
posiadanych przez tego akcjonariusza w 
określonym dniu przed walnym 
zgromadzeniem ("dzień rejestracji 
uczestnictwa w walnym zgromadzeniu"). 

Member States need not apply the first 
subparagraph to companies that are able to 
identify the names and addresses of their 
shareholders from a current register of 
shareholders on the day of the general 
meeting. 

Państwa członkowskie nie muszą stosować 
przepisów akapitu pierwszego do spółek, 
które mogą ustalić nazwiska lub nazwy i 
adresy swoich akcjonariuszy na podstawie 
aktualnego spisu akcjonariuszy w dniu 
walnego zgromadzenia. 

3. Each Member State shall ensure that a 
single record date applies to all companies. 
However, a Member State may set one 
record date for companies which have 
issued bearer shares and another record date 
for companies which have issued registered 
shares, provided that a single record date 
applies to each company which has issued 
both types of shares. The record date shall 
not lie more than 30 days before the date of 
the general meeting to which it applies. In 
implementing this provision and Article 
5(1), each Member State shall ensure that at 
least eight days elapse between the latest 
permissible date for the convocation of the 
general meeting and the record date. In 
calculating that number of days those two 
dates shall not be included. In the 
circumstances described in Article 5(1), 
third subparagraph, however, a Member 
State may require that at least six days 
elapse between the latest permissible date 
for the second or subsequent convocation of 
the general meeting and the record date. In 

3. Każde państwo członkowskie zapewnia, 
by wobec wszystkich spółek miał 
zastosowanie jednolity dzień rejestracji 
uczestnictwa w walnym zgromadzeniu. 
Państwo członkowskie może jednak ustalić 
różne dni rejestracji uczestnictwa w walnym 
zgromadzeniu, dla spółek, które 
wyemitowały akcje na okaziciela, oraz dla 
spółek, które wyemitowały akcje imienne, 
pod warunkiem że w odniesieniu do spółek, 
które wyemitowały oba rodzaje akcji, 
obowiązuje jednolity dzień rejestracji 
uczestnictwa w walnym zgromadzeniu. 
Dzień rejestracji uczestnictwa w walnym 
zgromadzeniu nie może przypadać 
wcześniej niż trzydzieści dni przed datą 
walnego zgromadzenia, którego dotyczy. 
Wykonując niniejszy przepis oraz art. 5 ust. 
1, każde państwo członkowskie zapewnia, 
by minimalny dozwolony okres między 
najpóźniejszą dopuszczalną datą zwołania 
zgromadzenia i dniem rejestracji 
uczestnictwa w walnym zgromadzeniu 
wynosił osiem dni. Przy obliczaniu tego 



calculating that number of days those two 
dates shall not be included. 

okresu nie uwzględnia się obu 
wymienionych dni. Jeśli zachodzą 
okoliczności określone w art. 5 ust. 1 akapit 
trzeci, państwo członkowskie może 
wprowadzić wymóg, by minimalny 
dozwolony okres między najpóźniejszą 
dopuszczalną datą zwołania drugiego lub 
kolejnego zgromadzenia a dniem rejestracji 
uczestnictwa w walnym zgromadzeniu 
wynosił sześć dni. Przy obliczaniu tego 
okresu nie uwzględnia się obu 
wymienionych dni. 

4. Proof of qualification as a shareholder 
may be made subject only to such 
requirements as are necessary to ensure the 
identification of shareholders and only to 
the extent that they are proportionate to 
achieving that objective. 

4. Wykazanie faktu bycia akcjonariuszem 
może być uzależnione jedynie od 
wymogów, które są konieczne do 
zapewnienia identyfikacji akcjonariuszy i 
tylko w zakresie, w jakim są one 
proporcjonalne do osiągnięcia tego celu. 

Article 8 Artykuł 8 
Participation in the general meeting by 
electronic means 

Udział w walnym zgromadzeniu za 
pośrednictwem środków elektronicznych 

1. Member States shall permit companies to 
offer to their shareholders any form of 
participation in the general meeting by 
electronic means, notably any or all of the 
following forms of participation: 

1. Państwa członkowskie zezwalają 
spółkom na oferowanie swoim 
akcjonariuszom wszelkich form udziału w 
walnym zgromadzeniu za pośrednictwem 
środków elektronicznych, a w szczególności 
następujących form udziału: 

(a) real-time transmission of the general 
meeting; 

a) transmisja obrad walnego zgromadzenia 
w czasie rzeczywistym; 

(b) real-time two-way communication 
enabling shareholders to address the general 
meeting from a remote location; 

b) dwustronna komunikacja w czasie 
rzeczywistym, w której ramach 
akcjonariusze mogą wypowiadać się na 
walnym zgromadzeniu, przebywając w 
innym miejscu; 

(c) a mechanism for casting votes, whether 
before or during the general meeting, 
without the need to appoint a proxy holder 
who is physically present at the meeting. 

c) mechanizm oddawania głosów przed lub 
w trakcie walnego zgromadzenia, bez 
konieczności ustanowienia pełnomocnika 
fizycznie obecnego na zgromadzeniu. 

2. The use of electronic means for the 
purpose of enabling shareholders to 
participate in the general meeting may be 
made subject only to such requirements and 
constraints as are necessary to ensure the 
identification of shareholders and the 
security of the electronic communication, 
and only to the extent that they are 
proportionate to achieving those objectives. 

2. Korzystanie ze środków elektronicznych 
w celu umożliwienia akcjonariuszom 
udziału w walnym zgromadzeniu może 
podlegać jedynie wymogom i 
ograniczeniom, które są niezbędne do 
identyfikacji akcjonariuszy i zapewnienia 
bezpieczeństwa komunikacji elektronicznej 
i tylko w zakresie, w jakim są one 
proporcjonalne do osiągnięcia tych celów. 

This is without prejudice to any legal rules 
which Member States have adopted or may 

Powyższe przepisy nie naruszają obecnych i 
przyszłych przepisów państw 



adopt concerning the decision-making 
process within the company for the 
introduction or implementation of any form 
of participation by electronic means. 

członkowskich dotyczących procedury 
podejmowania przez spółkę decyzji 
dotyczących wprowadzenia lub realizacji 
wszelkich form udziału za pośrednictwem 
środków elektronicznych. 

Article 9 Artykuł 9 
Right to ask questions Prawo do zadawania pytań 
1. Every shareholder shall have the right to 
ask questions related to items on the agenda 
of the general meeting. The company shall 
answer the questions put to it by 
shareholders. 

1. Każdy akcjonariusz ma prawo zadawania 
pytań dotyczących spraw umieszczonych w 
porządku obrad walnego zgromadzenia. 
Spółka odpowiada na pytania zadane jej 
przez akcjonariuszy. 

2. The right to ask questions and the 
obligation to answer are subject to the 
measures which Member States may take, 
or allow companies to take, to ensure the 
identification of shareholders, the good 
order of general meetings and their 
preparation and the protection of 
confidentiality and business interests of 
companies. Member States may allow 
companies to provide one overall answer to 
questions having the same content. 

2. Prawo do zadawania pytań i obowiązek 
udzielenia odpowiedzi podlegają środkom, 
które może podjąć państwo członkowskie 
lub na których podjęcie zezwala spółkom, w 
celu identyfikacji akcjonariuszy, sprawnego 
przebiegu walnego zgromadzenia i jego 
przygotowania oraz zachowania poufności i 
ochrony interesów gospodarczych spółek. 
Państwa członkowskie mogą zezwolić 
spółkom na udzielanie jednej łącznej 
odpowiedzi na pytania tej samej treści. 

Member States may provide that an answer 
shall be deemed to be given if the relevant 
information is available on the company’s 
Internet site in a question and answer 
format. 

Państwa członkowskie mogą postanowić, że 
odpowiedź uznaje się za udzieloną, jeżeli 
odpowiednie informacje dostępne są na 
stronie internetowej spółki w formie pytań i 
odpowiedzi. 

Article 10 Artykuł 10 
Proxy voting Głosowanie przez pełnomocnika 
1. Every shareholder shall have the right to 
appoint any other natural or legal person as 
a proxy holder to attend and vote at a 
general meeting in his name. The proxy 
holder shall enjoy the same rights to speak 
and ask questions in the general meeting as 
those to which the shareholder thus 
represented would be entitled. 

1. Każdy akcjonariusz ma prawo do 
udzielenia osobie fizycznej lub prawnej 
pełnomocnictwa do uczestniczenia i 
głosowania w walnym zgromadzeniu w jego 
imieniu. Pełnomocnik ma takie same prawo 
do wypowiadania się i zadawania pytań na 
walnym zgromadzeniu, jakie miałby w tej 
sytuacji akcjonariusz, którego pełnomocnik 
reprezentuje. 

Apart from the requirement that the proxy 
holder possess legal capacity, Member 
States shall abolish any legal rule which 
restricts, or allows companies to restrict, the 
eligibility of persons to be appointed as 
proxy holders. 

Oprócz wymogu posiadania przez 
pełnomocnika zdolności prawnej, państwa 
członkowskie uchylają wszelkie przepisy 
prawne, które ograniczają lub umożliwiają 
spółkom ograniczanie uprawnień osób do 
występowania w roli pełnomocnika. 

2. Member States may limit the appointment 
of a proxy holder to a single meeting, or to 
such meetings as may be held during a 
specified period. 

2. Państwa członkowskie mogą wprowadzić 
ograniczenie przewidujące możliwość 
ustanowienia pełnomocnika wyłącznie na 
jedno zgromadzenie lub na zgromadzenia 



odbywające się w wyznaczonym okresie. 
Without prejudice to Article 13(5), Member 
States may limit the number of persons 
whom a shareholder may appoint as proxy 
holders in relation to any one general 
meeting. However, if a shareholder has 
shares of a company held in more than one 
securities account, such limitation shall not 
prevent the shareholder from appointing a 
separate proxy holder as regards shares held 
in each securities account in relation to any 
one general meeting. This does not affect 
rules prescribed by the applicable law that 
prohibit the casting of votes differently in 
respect of shares held by one and the same 
shareholder. 

Bez uszczerbku dla art. 13 ust. 5 państwa 
członkowskie mogą nałożyć ograniczenia co 
do liczby osób, którym akcjonariusz może 
udzielić pełnomocnictwa w odniesieniu do 
dowolnego walnego zgromadzenia. Jeżeli 
jednak akcjonariusz posiada akcje spółki 
zapisane na więcej niż jednym rachunku 
papierów wartościowych, ograniczenie to 
nie stanowi przeszkody do ustanowienia 
przez akcjonariusza na każde walne 
zgromadzenie oddzielnego pełnomocnika w 
odniesieniu do akcji zapisanych na każdym 
z rachunków. Powyższe nie wpływa na 
przepisy właściwego prawa zabraniające 
zróżnicowanego oddawania głosów z akcji 
tego samego akcjonariusza. 

3. Apart from the limitations expressly 
permitted in paragraphs 1 and 2, Member 
States shall not restrict or allow companies 
to restrict the exercise of shareholder rights 
through proxy holders for any purpose other 
than to address potential conflicts of interest 
between the proxy holder and the 
shareholder, in whose interest the proxy 
holder is bound to act, and in doing so 
Member States shall not impose any 
requirements other than the following: 

3. Oprócz ograniczeń wyraźnie 
dozwolonych w ust. 1 i 2, państwa 
członkowskie nie ograniczają ani nie 
zezwalają spółkom na ograniczanie 
wykonywania praw akcjonariusza poprzez 
pełnomocnika w żadnym innym celu oprócz 
przeciwdziałania konfliktom interesów 
między pełnomocnikiem i akcjonariuszem, 
w którego interesie pełnomocnik ma 
obowiązek działać, a w takiej sytuacji 
państwa członkowskie nie nakładają 
żadnych innych ograniczeń poza 
następującymi: 

(a) Member States may prescribe that the 
proxy holder disclose certain specified facts 
which may be relevant for the shareholders 
in assessing any risk that the proxy holder 
might pursue any interest other than the 
interest of the shareholder; 

a) państwa członkowskie mogą przewidzieć 
ujawnienie przez pełnomocnika określonych 
informacji, które mogą być istotne dla 
akcjonariuszy podczas oceny, czy istnieje 
ryzyko, że pełnomocnik będzie realizował 
interesy inne niż interesy akcjonariusza; 

(b) Member States may restrict or exclude 
the exercise of shareholder rights through 
proxy holders without specific voting 
instructions for each resolution in respect of 
which the proxy holder is to vote on behalf 
of the shareholder; 

b) państwa członkowskie mogą ograniczyć 
lub wykluczyć wykonywanie praw 
akcjonariusza poprzez pełnomocnika 
nieposiadającego szczególnych instrukcji 
dotyczących głosowania w odniesieniu do 
każdej z uchwał, nad którą pełnomocnik ma 
głosować w imieniu akcjonariusza; 

(c) Member States may restrict or exclude 
the transfer of the proxy to another person, 
but this shall not prevent a proxy holder 
who is a legal person from exercising the 
powers conferred upon it through any 
member of its administrative or 
management body or any of its employees. 

c) państwa członkowskie mogą ograniczyć 
lub wykluczyć udzielenie dalszego 
pełnomocnictwa innej osobie, co nie 
uniemożliwia pełnomocnikowi będącemu 
osobą prawną wykonywania przekazanych 
mu uprawnień za pośrednictwem członków 
swojego organu administrującego lub 



zarządzającego, lub swoich pracowników. 
A conflict of interest within the meaning of 
this paragraph may in particular arise where 
the proxy holder: 

Konflikt interesów w rozumieniu 
niniejszego ustępu może wystąpić w 
szczególności w przypadkach, gdy 
pełnomocnik: 

(i) is a controlling shareholder of the 
company, or is another entity controlled by 
such shareholder; 

i) jest akcjonariuszem sprawującym 
kontrolę nad spółką lub jest inną jednostką, 
nad którą taki akcjonariusz sprawuje 
kontrolę; 

(ii) is a member of the administrative, 
management or supervisory body of the 
company, or of a controlling shareholder or 
controlled entity referred to in point (i); 

ii) jest członkiem organu administrującego, 
zarządzającego lub nadzorczego spółki albo 
akcjonariuszem sprawującym kontrolę, albo 
podmiotem kontrolowanym, o których 
mowa w pkt i); 

(iii) is an employee or an auditor of the 
company, or of a controlling shareholder or 
controlled entity referred to in (i); 

iii) jest pracownikiem lub audytorem spółki, 
lub akcjonariusza sprawującego kontrolę 
albo podmiotu kontrolowanego, o których 
mowa w pkt i); 

(iv) has a family relationship with a natural 
person referred to in points (i) to (iii). 

iv) jest powiązany relacją rodzinną z osobą 
fizyczną wymienioną w pkt i)–iii). 

4. The proxy holder shall cast votes in 
accordance with the instructions issued by 
the appointing shareholder. 

4. Pełnomocnik głosuje zgodnie z 
instrukcjami udzielonymi mu przez 
akcjonariusza, którego reprezentuje. 

Member States may require proxy holders to 
keep a record of the voting instructions for a 
defined minimum period and to confirm on 
request that the voting instructions have 
been carried out. 

Państwa członkowskie mogą zażądać od 
pełnomocników przechowywania przez 
określony minimalny okres instrukcji 
dotyczących głosowania i potwierdzania na 
żądanie, że instrukcje dotyczące głosowania 
zostały wypełnione. 

5. A person acting as a proxy holder may 
hold a proxy from more than one 
shareholder without limitation as to the 
number of shareholders so represented. 
Where a proxy holder holds proxies from 
several shareholders, the applicable law 
shall enable him to cast votes for a certain 
shareholder differently from votes cast for 
another shareholder. 

5. Osoba występująca w charakterze 
pełnomocnika może posiadać 
pełnomocnictwa więcej niż jednego 
akcjonariusza, bez ograniczeń w stosunku 
do liczby akcjonariuszy, których w taki 
sposób reprezentuje. Jeżeli pełnomocnik 
posiada pełnomocnictwa kilku 
akcjonariuszy, właściwe prawo umożliwia 
mu oddawanie głosów w imieniu jednego 
akcjonariusza w inny sposób niż w imieniu 
innego akcjonariusza. 

Article 11 Artykuł 11 
Formalities for proxy holder appointment 
and notification 

Formalności związane z ustanowieniem 
pełnomocnika i zawiadamianiem o tym 

1. Member States shall permit shareholders 
to appoint a proxy holder by electronic 
means. Moreover, Member States shall 
permit companies to accept the notification 
of the appointment by electronic means, and 
shall ensure that every company offers to its 

1. Państwa członkowskie zezwalają 
akcjonariuszom na ustanowienie 
pełnomocników drogą elektroniczną. 
Ponadto państwa członkowskie zezwalają, 
by spółki akceptowały zawiadomienie o 
ustanowieniu pełnomocnika drogą 



shareholders at least one effective method of 
notification by electronic means. 

elektroniczną oraz zapewniają, by każda 
spółka oferowała swoim akcjonariuszom co 
najmniej jedną skuteczną metodę 
zawiadamiania drogą elektroniczną. 

2. Member States shall ensure that proxy 
holders may be appointed, and that such 
appointment be notified to the company, 
only in writing. Beyond this basic formal 
requirement, the appointment of a proxy 
holder, the notification of the appointment 
to the company and the issuance of voting 
instructions, if any, to the proxy holder may 
be made subject only to such formal 
requirements as are necessary to ensure the 
identification of the shareholder and of the 
proxy holder, or to ensure the possibility of 
verifying the content of voting instructions, 
respectively, and only to the extent that they 
are proportionate to achieving those 
objectives. 

2. Państwa członkowskie zapewniają, by 
ustanowienie pełnomocnika oraz 
zawiadamianie o tym spółki było możliwe 
wyłącznie w formie pisemnej. Poza tym 
podstawowym wymogiem formalnym 
ustanowienia pełnomocnika, zawiadamianie 
spółki o ustanowieniu pełnomocnika oraz 
wydawanie przeznaczonych dla 
pełnomocnika instrukcji w zakresie 
głosowania, jeżeli takowe ma miejsce, może 
podlegać jedynie takim wymogom 
formalnym, które są konieczne w celu 
identyfikacji akcjonariusza i pełnomocnika 
lub w celu zapewnienia możliwości 
sprawdzenia treści instrukcji dotyczących 
głosowania, i jedynie w zakresie, w jakim 
wymogi te są proporcjonalne do osiągnięcia 
tych celów. 

3. The provisions of this Article shall apply 
mutatis mutandis for the revocation of the 
appointment of a proxy holder. 

3. Przepisy niniejszego artykułu stosuje się 
odpowiednio do odwołania 
pełnomocnictwa. 

Article 12 Artykuł 12 
Voting by correspondence Głosowanie korespondencyjne 
Member States shall permit companies to 
offer their shareholders the possibility to 
vote by correspondence in advance of the 
general meeting. Voting by correspondence 
may be made subject only to such 
requirements and constraints as are 
necessary to ensure the identification of 
shareholders and only to the extent that they 
are proportionate to achieving that 
objective. 

Państwa członkowskie zezwalają spółkom 
na oferowanie swoim akcjonariuszom 
możliwości głosowania 
korespondencyjnego przed walnym 
zgromadzeniem. Głosowanie 
korespondencyjne może podlegać tylko 
wymogom i ograniczeniom, które są 
konieczne do identyfikacji akcjonariusza i 
tylko w zakresie, w jakim są one 
proporcjonalne do osiągnięcia tego celu. 

Article 13 Artykuł 13 
Removal of certain impediments to the 
effective exercise of voting rights 

Usuwanie niektórych przeszkód dla 
skutecznego wykonywania praw głosu 

1. This Article applies where a natural or 
legal person who is recognised as a 
shareholder by the applicable law acts in the 
course of a business on behalf of another 
natural or legal person (the client). 

1. Niniejszy artykuł ma zastosowanie do 
przypadków, w których osoba fizyczna lub 
prawna, na mocy właściwego prawa 
uznawana za akcjonariusza, działa w 
ramach swojej działalności zawodowej w 
imieniu innej osoby fizycznej lub prawnej 
(zwanej dalej "klientem"). 

2. Where the applicable law imposes 
disclosure requirements as a prerequisite for 

2. Jeżeli właściwe prawo nakłada jako 
formalny warunek wykonywania prawa 



the exercise of voting rights by a 
shareholder referred to in paragraph 1, such 
requirements shall not go beyond a list 
disclosing to the company the identity of 
each client and the number of shares voted 
on his behalf. 

głosu przez akcjonariusza, o którym mowa 
w ust. 1, konieczność ujawnienia 
tożsamości klienta, wymogi takie nie mogą 
wykraczać poza wykaz ujawniający spółce 
tożsamość każdego klienta i liczbę akcji, w 
związku z którymi prawo głosu w jego 
imieniu jest wykonywane. 

3. Where the applicable law imposes formal 
requirements on the authorisation of a 
shareholder referred to in paragraph 1 to 
exercise voting rights, or on voting 
instructions, such formal requirements shall 
not go beyond what is necessary to ensure 
the identification of the client, or the 
possibility of verifying the content of voting 
instructions, respectively, and is 
proportionate to achieving those objectives. 

3. W przypadku gdy właściwe prawo 
nakłada wymogi formalne w zakresie 
upoważnienia akcjonariusza, o którym 
mowa w ust. 1, do wykonania prawa głosu 
lub w zakresie instrukcji dotyczących 
głosowania, wymogi te nie mogą wykraczać 
poza zakres konieczny do zapewnienia 
identyfikacji klienta lub weryfikacji treści 
instrukcji dotyczących głosowania i muszą 
być proporcjonalne do osiągnięcia tych 
celów. 

4. A shareholder referred to in paragraph 1 
shall be permitted to cast votes attaching to 
some of the shares differently from votes 
attaching to the other shares. 

4. Akcjonariusz, o którym mowa w ust. 1, 
może oddawać głosy z niektórych akcji 
odmienne od głosów z innych akcji. 

5. Where the applicable law limits the 
number of persons whom a shareholder may 
appoint as proxy holders in accordance with 
Article 10(2), such limitation shall not 
prevent a shareholder referred to in 
paragraph 1 of this Article from granting a 
proxy to each of his clients or to any third 
party designated by a client. 

5. W przypadku gdy właściwe prawo 
ogranicza liczbę osób, które akcjonariusz 
może ustanowić pełnomocnikami zgodnie z 
art. 10 ust. 2, takie ograniczenie nie 
uniemożliwia akcjonariuszowi, o którym 
mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, 
udzielenia pełnomocnictwa każdemu z jego 
klientów lub osobie trzeciej wskazanej 
przez klienta. 

Article 14 Artykuł 14 
Voting results Wyniki głosowania 
1. The company shall establish for each 
resolution at least the number of shares for 
which votes have been validly cast, the 
proportion of the share capital represented 
by those votes, the total number of votes 
validly cast as well as the number of votes 
cast in favour of and against each resolution 
and, where applicable, the number of 
abstentions. 

1. Spółka ustala w odniesieniu do każdej 
uchwały co najmniej liczbę akcji, w których 
przypadku oddano ważne głosy, procentowy 
udział takich akcji w kapitale zakładowym, 
łączną liczbę ważnych głosów, jak również 
liczbę głosów za i przeciw każdej z uchwał 
oraz, w odpowiednich przypadkach, liczbę 
głosów wstrzymujących się. 

However, Member States may provide or 
allow companies to provide that if no 
shareholder requests a full account of the 
voting, it shall be sufficient to establish the 
voting results only to the extent needed to 
ensure that the required majority is reached 
for each resolution. 

Państwa członkowskie mogą jednak 
postanowić lub umożliwić spółkom 
postanowienie, że jeżeli żaden akcjonariusz 
nie zażąda pełnego sprawozdania z 
głosowania, wystarczające jest ustalenie 
wyników głosowania jedynie w zakresie 
koniecznym dla zapewnienia, że w 



odniesieniu do każdej uchwały uzyskano 
wymaganą większość. 

2. Within a period of time to be determined 
by the applicable law, which shall not 
exceed 15 days after the general meeting, 
the company shall publish on its Internet 
site the voting results established in 
accordance with paragraph 1. 

2. W terminie, który zostanie określony 
przez właściwe prawo i nie może 
przekraczać piętnastu dni po walnym 
zgromadzeniu, spółka opublikuje na swojej 
stronie internetowej wyniki głosowań 
ustalone zgodnie z ust. 1. 

3. This Article is without prejudice to any 
legal rules that Member States have adopted 
or may adopt concerning the formalities 
required in order for a resolution to become 
valid or the possibility of a subsequent legal 
challenge to the voting result. 

3. Niniejszy artykuł pozostaje bez 
uszczerbku dla wszelkich przepisów, jakie 
państwa członkowskie przyjęły lub mogą 
przyjąć w odniesieniu do wymogów 
formalnych dotyczących ważności uchwały 
lub możliwości późniejszego zaskarżenia 
wyników głosowania. 

CHAPTER III ROZDZIAŁ III 
FINAL PROVISIONS PRZEPISY KOŃCOWE 
Article 15 Artykuł 15 
Transposition Transpozycja 
Member States shall bring into force the 
laws, regulations and administrative 
provisions necessary to comply with this 
Directive by 3 August 2009 at the latest. 
They shall forthwith communicate to the 
Commission the text of those measures. 

Państwa członkowskie wprowadzają w 
życie przepisy ustawowe, wykonawcze i 
administracyjne niezbędne do wykonania 
niniejszej dyrektywy w terminie do dnia 3 
sierpnia 2009 r. Państwa członkowskie 
niezwłocznie przekazują Komisji teksty 
tych przepisów. 

Notwithstanding the first paragraph, 
Member States which on 1 July 2006 had in 
force national measures restricting or 
prohibiting the appointment of a proxy 
holder in the case of Article 10(3), second 
subparagraph, point (ii), shall bring into 
force the laws, regulations and 
administrative provisions necessary in order 
to comply with Article 10(3) as concerns 
such restriction or prohibition by 3 August 
2012 at the latest. 

Niezależnie od akapitu pierwszego państwa 
członkowskie, w których w dniu 1 lipca 
2006 r. obowiązywały przepisy krajowe 
ograniczające możliwość ustanowienia 
pełnomocnika lub zakazujące ustanawiania 
pełnomocnika w przypadkach określonych 
w art. 10 ust. 3 akapit drugi ppkt ii), 
wprowadzają w życie przepisy ustawowe, 
wykonawcze i administracyjne niezbędne 
do zapewnienia zgodności z art. 10 ust. 3 w 
odniesieniu do tych ograniczeń i zakazów w 
terminie do dnia 3 sierpnia 2012 r. 

Member States shall forthwith communicate 
the number of days specified under Articles 
6(3) and 7(3), and any subsequent changes 
thereof, to the Commission, which shall 
publish this information in the Official 
Journal of the European Union. 

Państwa członkowskie niezwłocznie 
informują Komisję o liczbie dni określonej 
zgodnie z art. 6 ust. 3 i art. 7 ust. 3 oraz o 
wszelkich zmianach w tym zakresie, a 
Komisja publikuje te informacje w 
Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

When Member States adopt the measures 
referred to in the first paragraph, they shall 
contain a reference to this Directive or shall 
be accompanied by such reference on the 
occasion of their official publication. The 

Przepisy, o których mowa w ust. 1, przyjęte 
przez państwa członkowskie, zawierają 
odniesienie do niniejszej dyrektywy lub 
odniesienie takie towarzyszy ich urzędowej 
publikacji. Sposoby dokonywania takich 



methods of making such reference shall be 
laid down by the Member States. 

odniesień określane są przez państwa 
członkowskie. 

Article 16 Artykuł 16 
Entry into force Wejście w życie 
This Directive shall enter into force on the 
20th day following its publication in the 
Official Journal of the European Union. 

Niniejsza dyrektywa wchodzi w życie 
dwudziestego dnia po jej opublikowaniu w 
Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Article 17 Artykuł 17 
Addressees Adresaci 
This Directive is addressed to the Member 
States. 

Niniejsza dyrektywa skierowana jest do 
państw członkowskich. 

Done at Strasbourg, 11 July 2007. Sporządzono w Strasburgu dnia 11 lipca 
2007 r. 

For the European Parliament W imieniu Parlamentu Europejskiego 
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For the Council W imieniu Rady 
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M. Lobo Antunes Przewodniczący 
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